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RAPORTURI SEMANTICO-PRAGMATICE IN TRADUCEREA LITERARA
DIN LIMBA FRANCEZA iN ROMANA

Ludmila ZBANT

Universitatea de Stat din Moldova

In articol examinam, in special, viziunile academicianului Nicolae Corliteanu ce tin de functionarea limbii in dimen-
siune istorica si sociala. Aspectele respective au o repercusiune directd asupra unor probleme de traducere literara, ana-
lizate in diverse studii traductologice contemporane.
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SEMANTIC-PRAGMATIC RELATIONS IN LITERARY TRANSLATION FROM FRENCH

INTO ROMANIAN

This article mainly deals with the academician Nicolae Corlateanu’s views relating to the function of language in the
historical and social dimensions. These aspects have a direct repercussion on matters of the literary translation, analyzed
in various contemporary translation studies.
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